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 நூல்  - நச஦ நூல்,                  

 ஆசிரினர் - பூ. சுப்பிபநணினம்  

 ஆண்டு - 1981.                           

 ஧க்கம்  - 420.                               

 விச஬ - 15/- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

நூல்   - Tiru Murugan,                

ஆசிரினர் - Kamil V. Zvelebil    

ஆண்டு  - 1981.                         

஧க்கம்  - 100.                           

விச஬  - 5/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

நூல்   - Epigraphical Evidences for Tamil Studies,                                  

ஆசிரினர் - A. Velu Pillai           

ஆண்டு  - 1981                              

஧க்கம்  - 196.                               

விச஬  - 10/- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

நூல்   - பிப஧ந்தத் திபட்டு, (஧தி)                                     

ஆசிரினர் - அன்னிதோநசு         

ஆண்டு  - 1980.                         

 ஧க்கம்  - 424.                             

 விச஬  - 16/- 

 



 

 

 

ஆசிரினர் ஧குதி 

 

தூனஉள்஭ம் அன்புள்஭ம் ப஧ாின உள்஭ம் 

பதால்லு஬க நக்கப஭஬ாம் 'ஒன்ற஫' ஋ன்னும் 

தாயுள்஭ம் த஦ி஬ன்ற஫ா இன்஧ம்! ஆங்றக 

சண்டைனில்ட஬ தன்஦஬ந்தான் தீர்த்ததாற஬.  

஡மிழ஫ழுச்சி 

53 

ஆணும் ப஧ண்ணும் ஥ிகபப஦க் பகாள்யதால் 

அ஫ியி ற஬ாங்கி இவ் டயனம் தடமக்குநாம் 

பூணு ஥ல்஬஫த் றதாடிங்குப் ப஧ண்ணுய௃ப் 

ற஧ாந்து ஥ிற்஧து தாய்சிய சக்தினாம்;  
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ஆஸ்கர் — இபட்சை விரு(ந்)து !! 
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 அவ்வப்ப ொது 

 127 

கவிச் ைக்கபயர்த்தி கம்஧ர் 

திருவுருயச் சிச஬க்கு ந஬ர் யணக்கம்   

 
 

கம்஧ன் ஒர் உ஬கப் ம஧ருங்கவிஞர்; உ஬கப் ம஧ருங் 

கோப்பினங்களின் யரிசையில், உன்஦தநோ஦ இைம் 

யகிக்கும் ஑ரு ம஧ருங்கோப்பினத்சதப் 

஧சைத்த ம஧ருசநக்கு உரினயர்; 

'புகழ்க் கம்஧ன் பி஫ந்த தமிழ்஥ோடு' என்று 

மைோல்லிப் ம஧ருமிதம் மகோள்ளும் 

அ஭விற்கு அருந்தமிழுக்கு அழினோகப் 

புகழ் தைர்த்தயர்.  இபோநோயதோபம் என்஫ 

கம்஧ர் கோப்பினம் ஧ோ஬க் கோண்ைம், 

அதனோத்தினோக் கோண்ைம், ஆபணினக் 

கோண்ைம், இ஬ங்சகக் கோண்ைம் எ஦ 

ஆறு கோண்ைங்க஭ோக 10,368 

஧ோைல்கச஭க் மகோண்ைது.  ஑ரு 

஧ோைலுக்கு ஥ோன்கு சீர்களில் இருந்து 

எட்டுச் சீர்கள் யசபயி஬ோ஦ ஥ோன்கு அடிகச஭க் 

மகோண்ை ஧ோைல்கச஭க் மகோண்டு ஧சைத்தோர். 

கம்஧ன் உருயோக்கின கோப்பின நபபுகள், அயருக்குப் 

பின் கோப்பினப் ஧சைப்பில் ஈடு஧ட்ை அச஦த்துக் 

கவிஞர்க஭ோலும் பின்஧ற்஫ப்஧ட்ை஦ என்஧தில் 

ஐனமில்ச஬; இது, கம்஧ன் ததோற்றுவித்த கோப்பின 

நபபுகளுக்குக் கிசைத்த மயற்றிதன!  தமிழ்த் 

கவிஞர்கள் நட்டும் அன்றிப் பி஫மநோழிக் 

கவிஞர்களும் கம்஧னின் கோப்பின நபபுகச஭ப் 

பின்஧ற்றியுள்஭஦ர்.  

‘சிச஬மனழு஧து', ‘ைைதகோ஧ர் அந்தோதி', ‘ைபசுயதி 

அந்தோதி', ‘திருக்சக யமக்கம்', ‘ஏமபழு஧து' நற்றும் 

‘மும்நணிக்தகோசய' த஧ோன்஫சய கம்஧ர் ஧சைத்த 

஧சைப்புக஭ோகும். தம் கவி஧ோடும் தி஫த்தோல் புவி 

நக்கள் ம஥ஞ்ைங்கச஭க் மகோள்ச஭ மகோண்ை 

கவிஞர் கம்஧ர்! அயபது கவிப்பு஬சந எட்டுத்திக்கும் 

஧பயத் மதோைங்கினது. அயபது கவித்தி஫ச஦ த஥ரில் 

கண்டு வினந்த தைோம நன்஦ர், அயருக்கு, 

‘கவிஞர்களின் த஧பபைர்’ என்றும் ‘கவிச்ைக்கபயர்த்தி' 

என்றும் ஧ட்ைம் சூட்டி஦ோர். "கம்஧ன் வீட்டுத் 

கட்டுத்தறியும் கவி஧ோடும்" 

என்ம஫ோரு ஧மமநோழிதன 

உருயோகும் அ஭விற்கு,  கம்஧பது 

புகழும், கவித்தி஫சநயும் 

அச஦யபோலும் இன்஫஭வும் 

த஧ைப்஧ட்டு யருகி஫து.  

கவிச்ைக்கபயர்த்திசன நிச஦வு 

கூரும் யசகயில் தமிழ்஥ோடு 

அபசின் ைோர்பில் தமிழ் ய஭ர்ச்சித் 

துச஫னோல் ஆண்டுததோறும் 

நோர்ச்சு திங்கள் 24ஆம் ஥ோ஭ன்று 

மைன்ச஦ அண்ணோ 

ைதுக்கத்திலுள்஭ கம்஧ர் சிச஬க்கு ந஬ர் நோச஬ 

அணிவித்து ந஬ர் யணக்கம் மைய்னப்஧ட்டு யருகி஫து.  

அவ்யசகயில், 24.03.2023  மயள்ளிக் கிமசந 

அன்று கோச஬ 9.30 நணிக்கு கம்஧ர் திருவுருயச் 

சிச஬க்கு ந஬ர் நோச஬ அணிவித்து சி஫ப்பிக்கும் 

நிகழ்ச்சி ஥சைம஧றுகி஫து. இந்நிகழ்ச்சியில் 

நோண்புமிகு அசநச்ைர் ம஧ருநக்கள் ஥ோைோளுநன்஫ 

உறுப்பி஦ர்கள், ைட்ைநன்஫ உறுப்பி஦ர்கள், 

யணக்கத்திற்குரின தநனர், யணக்கத்திற்குரின 

துசண தநனர், சீர் ம஧ருநக்கள், தமிமறிஞர்கள், 

எழுத்தோ஭ர்கள் நற்றும் தமிழ் ய஭ர்ச்சித் துச஫ 

அலுய஬ர்கள்,  ம஧ோது நக்கள் ஆகிதனோர் 

இந்நிகழ்ச்சியில் க஬ந்து மகோண்டு சி஫ப்பிக்க 

உள்஭஦ர். 
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 . ஆங்கிலம் அரும்பிய அரசும் - வொழ்வும்... ! 

 

஬஫க்கி஦ல் ஬ல்லு஢ர் ழெந்஡மிழ்த்தினகம் திரு. ழெல்னத்஡ம்பி  
சிறீக்கந்஡஧ாொ, இனண்டன் ஥ா஢க஧ம் 109 

Alexander Pope 

Alexander Pope ) 

Satire) 

S.W.R.D Bandaranaike 

Sinhala Only) 

Test Acts) 

Handy Perinpanayagam; C.W. Thamotharam pil-

lai; Daniel Carol Viswanatha pillai; Cornelius 

Saravanamuttu; David Sithampara pillai; Arnold 

Sathasiva pillai; Williams Nevins Sithampara pil-

lai 

 

 . . . . 

உ஬கத்தமிழ்  22.03.2023  



 

. 

நற஫நற஬னடிகள் 

தனித்தமிழ் நாட்சி 
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South Indian Celebrities 

Sir Mohamad's Home Membership was extraordi-
nary in every sense of the word. He had the 
doubtful celebrity and unenviable privilege of 
passing his first term at a time of great national 
crisis. The burden of weathering that storm fell to 
his miserable lot. As a grateful recognition, his 
glorious term of office was extended twice. He 
spent in all nine years in office. He had nearly ac-

quired a prescriptive right from the point of view 
of the length of period alone. And what is the re-
cord of his wondrous achievements ?. 
The Bucket Shops Act and the Brothels 
Act are the first and the last of his mag-
nificent record.  

They exhaust the catalogue of his legis-
lative output. For nine long years a 
mountain was under labour and the net 
result of all is nothing but two mice. 
And even those mice are not "micky 
mice". The vice of betting that was ex-
tensive was intensified by the one and 
the offence of prostitution that was 
barefaced was driven underground by the other. 

Barren though of achievements, the Home Mem-
bership of Usman was highly pregnant with sen-
sation. When everything about Sir Mohamad from 
his cylindrical cap and his cigar to his celebrated 
office of the Governorship shall have been forgot-
ten, it will be this aspect of his life that will ever 
be remembered. The Bill of Indictment against 
him for acts of omission and commission may 
swell into a volume. And the Grand Jury of pos-
terity will certainly return a true Bill. But the 
fault is none of Sir Usman's; it is all of his office. 
Anybody else ought to have acted similarly, if not 
worse in those circumstances.  

No one else could have escaped this blot on his 
escutcheon. Even the 'patriotic' Congress ministry 
has hardly escaped it to-day. With all the good-
will in the world, no Home Member of those days 
could have possibly escaped Front Benches sin-
ning and come out unscathed. mean compro-
mises, petty surrenders here, suppression of 
truth there, equivocation, legerdemain." Love of 
office and baiting of the public seldom go together 

and if ever Sir Mohamad is guilty he must be con-
victed of a bit of stronger partiality for office than 
was consistent with and safe for his popularity. 
For I know he is himself ruing his past " loyalty " 
a bit too much, just in the righteous , He almost 
gave vent to his feelings Wolseyan sense. in his 
last meeting of the S.I.L.F.  
 

He feels the need for the popular Congress minis-
try and blesses it with bell, book and candle. His 

belated worship of this Deity is so 
wild and unreasonable that he breaks 
all the conventions of sound democ-
racy. 
 
The administration in normal times of 
the port- folio of Police is a strikingly 
tame affair, a simple process of sign-
ing. The invincible machinery of red-
tapism endlessly works out its way 
and leaves little room for intermed-
dling. The only noise of the muskets 
reverberates in the parade grounds 

and the only thing that is shot at is one bull's eye 
after the other. The wheels of society are well oiled 
and their very routes are covered with velvet.  
 
The Member in charge is well content and enjoys 
his meals and the beach rides. Law and order are 
preserved with lumps of sugar in hands. But a 
crisis means a different tale and a terrible affair. 
The elephantine mob of inured tameness sud-
denly runs amuck, swings round and powders the 

chain of the spell of law. It becomes possessed of 
a nihilistic temper and hurls defiance with reck-
less despair on law and its guardians alike. The 
situation becomes pregnant with peril, delicate to 
deal with and dangerous if neglected. It becomes 
a live dynamite and unless you destroy the dyna-
mite, the dynamite will destroy you. So in sheer 
self defence and discharge of a sacred duty, the 
Member-in-charge and the Government move in 
the matter and act. Law and order must be pre-
served even at the cost of lives and limbs.  

             

                                                    To Continue.... 
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அைநொனூறு - ஆங்கிலம் ! 
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ததததததததத தததததததததததததததத ததததததததத,  ததததத தததத 133 

 
 

 AGANANOORU 
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Palai            kudavAyil keerattanAr 

 

 

Fair is forehead; cushion is shoulder; 

patches show on midriff; lovely hue--  

so is her complexion! Knowing little  

her grief, minding not her hope   

lord would wed her sure, He left. 

War-hurt tiger slapped tusker  

with backbone bent legs rubs  

the earth not yet wet with his trunk  

wanting water to slake his thirst;  

sighs heavy; so dry are the banks  

of a mountain spa. Passers by 

reaped hadjod veldt grape into bits  

like lightning struck viper's cut  

hood and tail! Salt vendors deserted  

ovens they made to cook enroute  

in which maRavAs fry flesh meat.  

They Rove in woods unsafe  

for going with spouses. 

All alike fear! 

How may he dare take me with him! 

 

To Continue… 
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 ததிகங்கனபப் தடியுங்கள்! 

ழெவ்வினெ ஥ா஥ணி 

஧த்தாம் திருமுப஫ 
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 ஡மி஫ன்னண ஢ான்஥ணி஥ானன 

42 
ழெம்ழ஥ாழிக்கவிஞர் ழ஥ய்ஞானி பி஧தாக஧தாபு 

சங்க இலக்கிய ஆய்வறிஞர்  
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கலித்துட஫  

 

யிய௃த்தம்

 



 

 

41 திரு. இபா. குநபவே஬ன் 

Bharata is a just man loyal to his brother and his fol-
low His emotions during many situations reveal his 
true personality. Both Valmiki and Kamber have 
brought out the emotional conflicts in extremely good 
verses.To understand Bharata's feelings, we should 
keep in mind his innate noble nature, his love for 
Rama, his grief for his father and the sense of guilt 
and shame that for his sake his 
mother had We should not 
weight his words in done the 
grievous wrong. dry air and in a 
chemical balance.flashes fire.In 
such context poetry , One sees it 
both in Valmiki and Kamban . 

Bharata on his way to Citrakuta 
met Guha on the bank of Ganges 
and got his friendship.This scene 
has been beautifully picturized 
by the Tamil poet Kamban.Guha only increased 
Bharata's sorrow with a heart of utter innocence ". 
" The meeting with Bharata was endowed Vaishnava 
Alvare have sung much about Guha and his meeting 
with Bharata. 

" The way in which they shared their sorrow is an epi-
sode dear to the Alvars and other true Baktas ", 
Probably, because of this Kamban has painted this 
scene so beautifully. 

" The Vaishnava Hymns exalt Bharat even above 
Rama for a spotless mind and unblemished unselfish-
ness. For fourteen years till the return of Rama, 
Bharata installed Rama's Paduka and administered 
the kingdom as a devotional exercise in the service of 
his brother " without the acceptance of Dasarata, 
Kaikeyi has the power to enforce the vows, because 
they were already promised to her. Hence, Rana 
abides by her words and leaves for the forest with his 
wife and brother. In Ramayana sequence has not been 
provided for Dasarata to lament upon the sufferings 
of Rama in the forest. But Kulasekara Alvar kept 
Dasarata alive and made him lament for Rama. The 
Alvar himself in the name of Dasarata laments 
through these beautiful hymns." 

But Kamban does not completely get rid of the lamen-
tations of Dasrata, Hearing Kaikeyi's refusal to with-
draw her two vows, Dasarata scold her in many 
terms. Then he thinks of Rama and his heart is pained 
by the thought of his bankshment to the forest. 
Here we see Kamban making Dasarata feel for Rama 
in such a manner as it is seen in Kulasekara Alvar's 

hymns. 
At the very instance when 
Dasarata heard the news that 
Rama had left the city for the for-
est, Dasarata lost consciousness 
and soon he lay dead." So, there is 
no place in Kamba Ramayana for 
Dasarata to see or to hear the suf-
ferings of Rama in the forest and 
to lament for the same. 

All such descriptions of the fa-
mous Alvare were fully used by Kamban in his epic. 
This led the learned scholar, V.V.S.Aiyar to remark as 
follows: " The Tamil Alvare and especially Ku-
lasekara, the Chera Prince, have given literary expres-
sion in their devotional verses to the popular pro-
nouncement that Rams is the supreme Narayana Him-
self in human form. In Kamban's time therefore, the 
ideal man had grown into the very God, the mere repe-
tition of whose name with devotion would What 
Kamban has done is to give the impress lead unto 
heaven. of the master artist to the character that had 
grown into its fullness and grandeur by the devotion 
filled meditation of generations of the sons of India ". 

In Valmiki Ramayana, Bharata introduces his mother 
to the sage Bharadvaja when he asked about them on 
the way to Citrakuta. But Kamban has made a change 
here by transferring this episode to an earlier scene. 
Bharata introduces his three mothers to Guha, the 
king of ' Puliña ' and not to Bharadvaja as we see in 
Valmiki. In Kanban, Guha reverently inquiries about 
his mothers and Bharata explains. 

To Continue...

BHARATHAN IN KAMBA RAMAYANAM 
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நணம் முடித்தும் 

என் இ஭ேல் இன்஦மும்  

இல்஬ாளுடன் இல்஬ாதது  

என்னுள் கூடுத஬ாய் குற்஫  

உணர்றேத் வதாற்றுவிக்கி஫து. 

என் காபணநாய் தன்  

நற஦னாற஭யும் ந஫ந்தான். 

இேன்தன் தனிறநறன   

கூர்வ஥ாக்கினேள் நீவன.. 

அன்ற஧ முன்மநாழிந்த நீவன 

சீர் மசய்தால் அதுவே  

எநக்குப் ம஧ருநகிழ்வு. 
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நாறு஧ட்ட குணாதிசனம்  

மகாண்வடார் அற஦ேரும் 

நகத்துேம்மிக்க ஧ங்களிப்ற஧ 

நண்ணின் றநந்தர்களுக்கு 

மகாறடனாய் மகாடுத்தேவப! 

இக்கூற்ற஫ மநய்ப்பித்தால் 

என் இ஭ேலின் அன்ற஧ 

உன் மீது மகாண்ட 

றநன஬ாக நறட நாற்றி஦ால் 

தபணி ஧ாடும் தறகறநனா஭ர்  

஧ட்டினலில் நின் ம஧னரும்  

நிற஬ ம஧றும் எ஦க் மகாள்க! 

 

 

ே஭ரும்…….. 

 



 

After returning from Ross Island to Port Blair City, I pro-
ceeded to visit the Andaman Bird Sanctuary popularly 
known as Chidiya Tapu. It is a carpet of rich mangrove 
forests that host numerous species of birds. This eco 
park is situated at the southern most part of the South 
Andaman. Chidiya Tapu is also known as ‘Munda Pa-
har’. Adjoining to this Chidiya Tapu, Chota Balu Beach 
and Munda Pahar Beach are naturally formed. This area 
is called as Sunset Point. 

Tourists mostly visit this area and enjoy seeing various 
species of birds. Also they are thrilled on seeing the 
beauty of the sunset from the above beaches. 
They enjoy seeing the dusk colours in the 
sky at the time of sunset. By 5 p.m. itself the 
sun starts to set making the sky colourful. 
This Chidiya Tapu is about 20 kms from the 
city of Port Blair and connected by road.  

Then I returned to my residency, took the 
dinner and went to sleep. The next day I 
went to the famous Anthropological Mu-
seum at Port Blair. There I could see many photographs 
and artifacts depicting the different life styles of the tri-
bals of the Andaman and Nicobar Islands. Then I went 
to shopping to buy some gift articles at Port Blair. At 
Port Blair, I could see the statues of Tamil Saint Poet Thi-
ruvalluvar and Kamarajar former Chief Minister of 
Tamilnadu. Also, I could hear that Pongal Festival is 
celebrated at a large scale at Port Blair. On that day of 
my visit more than thousand people had assembled to 
witness various competitions and sports events at Tamil 
Sangam area in view of the ensuing Pongal Festival. 

Nature has showered its blessings on Andaman Islands. 
It has ever green forests. Andaman is also distinct of its 
Karen population who migrated a century ago from 
Burma now known as Myanmar. Karen population is 
known well for their qualities of hardwork and honesty. 
Now about 2000 karen people are living comfortably at 
Port Blair. Haddo is the main harbour in Port Blair, 
where the big ships from Chennai and Visakapatanam 
anchor.  

Dr. B.R. Ambedkar Indoor Town Hall Auditorium is at 
Port Blair city for conducting various programmes with 
a capacity to accommodate 5000 persons. Aberdeen Ba-
zaar is the main shopping complex at the Port Blair city. 
There are number of Residencies and Restaurants serv-

ing many kinds of dishes. 

Diglipur is well known as the ‘Rice Bowl’ of Andaman 
and Nicobar Islands. Diglipur is 340 kms north of Port 
Blair. It is famous for sandy beaches and excellent for 
trekking. ‘Kalpong’ is the only river in Andamans that 
flows through Diglipur. India’s only active volcano is in 
Barren Island. Barren Island is located east of Port Blair. 

Tsunami is a Japanese word meaning in English Har-
bour wave. Tsu means Harbour and Nami means Wave. 
Earthquakes, Volcanoic eruptions, landslides and explo-

sions could generate Tsuna-
mis. They attack coastline 
causing devastating damages 
and loss of life. The Tsunami 
on 26th December, 2004 was 
fourth largest in the world. 
This Tsunami caused extensive 
damage in Andaman and Ni-
cobar Islands affecting poor 
people and fishing communi-

ties. As per the information of the Andaman and Ni-
cobar Administration the impact of Tsunami on liveli-
hood, human life, Public property, Paddy land, Planta-
tion land, boats, houses, live stock and electric power 
stations was huge.  

Nowthat the people of Andaman and Nicobar Islands 
have overcome the loss of the 2004 Tsunami and they are 
leading normal life. Andaman is famous for its wooden 
furniture. The quality of ground water in Andaman Is-
lands is good. Tomato and Potato are not grown at An-
daman Islands and they are received from the main land 
and marketed. I could not visit the Nicobar Islands. 

Andaman and Nicobar Islands continue to flourish as a 
paradise on earth for excursion and tourism as the Is-
lands are bestowed with rich Heritage, Flora and Fauna 
in the Bay of Bengal. The People of Andaman and Ni-
cobar Islands are the best example for leading harmoni-
ous life and for National Integration. I have furnished 
information about Andaman and Nicobar Islands to the 
extent possible. I request the readers,  if possible, to visit 
Andaman and Nicobar Islands once in their life and 
wish them to have rich and sweet experience and memo-
ries.  

                                        Concluded 

உ஬கத்தமிழ்  22.03.2023 
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எல்லொம் தமிழ்! 

87 வொகீச ைலொநிதி கி.வொ.ஜ. 
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திரு. ச. ை. அறிவரசன், எம்.ஏ. (ஆங்கிலம்), எம்.ஏ. (தமிழ்), எம்.எல்.இ., பி.எட்.  

தகலகமச் கசயலைத்தின் 

2056 Catering and nutrition உணயித்தலும் சத்துணவும் 

2057 Chef de cuisine தட஬டநச் சடநனல்காபர் 

2058 Categories of occupations பதாமில்க஭ின் யடக 

2059 Chamber mails உணவுக் கூைப் ஧ணிப்ப஧ாய௃ள்கள் 

2060 Clock room attendants ஧னண ப௄ட்டைகட஭ டயப்஧தற்குாின 

அலுய஬க அட஫டனக் கய஦ிப்஧தற்கா஦ ஆள் 

2061 condiments, pickles and sau-

cers 

சுடயயூட்டுப் ப஧ாய௃ட்கள், ஊறுகாய்கள், 

தா஭ித்தக் கூட்டு 

2062 Coffee curing works காப்஧ிக்பகாட்டை ஧தப்஧டுத்தும் ஧ணி 

2063 Cognizable offence ஧ிடினாடண றயண்ைாக் குற்஫ம் 

2064 Non-cognizable offence ஧ிடினாடண றயண்டும் குற்஫ம் 

2065 City control rooms நா஥கர்க் காயல்துட஫த் தகயல் கட்டுப்஧ாட்டு 

அட஫கள் 

2066 Cash generation ஥ிதி இய௃ப்பு 

2067 Carpet area கட்டிைப்஧பப்புப் ஧குதி 

2068 Conventional carriers சபக்குக் கப்஧ல்கள் 

2069 Combination carriers ஧னணா஭ிகள்-சபக்குக்கப்஧ல்கள் 

2070 Composition of crop basket ஋ந்பதந்தப் ஧குதிக஭ில் ஋ந்தந்தப் ஧னிர்கட஭ப் 

஧னிாிை஬ாம் ஋ன்஧து கு஫ித்து ஆய்வு பசய்தல் 
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தநிழ்ப் ற஧ப஫ிஞர்க்கு அஞ்சலி ! 

 

தநிழ்ச்பசல்யறந ஋ங்றக பசன்஫ாய்  

஥ி஬வு஬கில் தநிழ்த்பதாண்டு ஆற்஫ினது  

ற஧ாதுபநன்று யானு஬கிலும் தநிழ்  

஧பப்஧ிைச் பசன்஫ீபா ஐனா,  

 

தநிமின் தட஬நகன் ஋ன்று னாழ் ப௃மங்கின 

தடகடநடனத் தநிழு஬கம் ந஫க்குறநா! 

இய௃஧தாம் நூற்஫ாண்டு தந்த  

இடணனற்஫ அ஫ிஞர் தி஬கறந 

 

 

இ஦ி ஋ன்று காண்ற஧ாம் தங்கட஭ ஋ன்று 

தூங்கித் தயிக்கின்ற஫ாம். அய௃ட்ப஧ய௃ஞ்றசாதி 

ஆண்ையர் திய௃யடினில் தங்கள் ஆன்நா  

இட஭ப்஧ா஫ இட஫ஞ்சுகின்ற஫ாம். 

 

யான்தநிழ் உள்஭஭வும் யாமி ! யாமி ! 

 

உடபசான்஫ துடபசாநி உ஬குபுகழ் 

உற஬ாகாம்஧ாள் இடணனர் ப஧ற்஫ 

திய௃றயாங்கும் திய௃றயாத்தூர் றதான்஫ித் 

திடசபனட்டும் புகழ்நணக்கும் றதான்஫ல் 

 

பசால்லில் அப௃துசுடய 

பசாட்ைச் பசாட்ை உடப தந்றதான் 

கற்஫யர் புயினில் ஧஬ற஧ய௃ண்டு 

நற்஫யர் யினக்கும் யண்ணம் 

 

கற்஫டத அடயத஦ில் கசை஫ச் 

பசாற் கல்ட஬க் க஦ினாக்கிச் சுடயகூட்டி 

அடய நனங்கச் பசாக்கடயத்த  

பசாக்க஥ாதன் ஥ீதாற஦ ! 

 

அய௃ந்தநிழ்ப் ஧ணினாற்஫ ஒ஭ைதம் 

யந்திங்கு அயதாபம் பசய்ததுறயா! 

஥ாடுபுகழ் ஥ல்஬ன் ஥ைபாசட஦ 

஥ாளும் ஥ாம் யாழ்த்துயறந  

 

ஒ஭டய ஥ைபாச ஥ின் புகழ் 

யான்தநிழ் உள்஭஭வும் யாமி! யாமி! 

                                                            

திய௃றயாத்தூர்-பசய்னாறு 

                                        - இபா. றநாக஦சுந்தபம் 
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நான஦ ஥ீ ந஥ன்஦ப஬ ஥ாப஭ யந்து உங்கப஭ 

஥ான஦ ஋ழுப்புயன் ஋ன்஫லும் ஥ாணானந 

ன஧ா஦ திபச ஧கபாய் இன்஦ம் பு஬ர்ந்தின்ன஫ா 

யான஦ ஥ி஬ன஦ ஧ி஫னய அ஫ியரினான் 

தான஦ யந்து ஋ம்பநத் தப஬ன஭ித்து ஆட்நகாண்டருளும் 

யான்யார் கமல்஧ாடி யந்னதார்க்கு உன் யாய் தி஫யாய் 

ஊன஦ உருகாய் உ஦க்னக உறும் ஋நக்கும் 

஌ன஦ார்க்கும் தம் னகாப஦ப் ஧ானடன஬ார் ஋ம்஧ாயாய் 

 

 

O, Deer eyed Dear!  

Didn't you say yesterday you would meet us this matin hour?  

Why reserve!  

Whither fled in the while?  

It is dawn, don't you see?  

Devas, Humans, Beings of the Worlds little know  

the ONE that has taken all in service!  

His Kazhal-feet let us sing!  

Why mute!shut! Why mum!Why hesitate!  

you thin out or melt? you, stubborn tight lipped?? 

Is it okay? Come, hymn, join bhajan ours!  

O,Our PAvAi! 

 


